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Dear readers, 

A Silver Jubilee celebration is a time to reflect and a time to 
look ahead. For those who have lived close to European Space 

events for the past twenty-five years, it is also a moment to 
wonder at the rapidity and growth in so short a time. 

From single sounding rockets and small satellite payloads to 

the multiple launch of the heavy applications satellites of 
today; from the single discipline concepts to the wide-ranging 
plans for regularly manned space stations, and far-reaching 
probes into our solar system; who can doubt that this will rank 
as one of the major scientific and technological achievements 
of the century. 

That it has been achieved by the united efforts of nations and 
cultures long-split by enmity and suspicion is sometimes 
forgotten, yet European Space ventures have shown the way in 
which barriers can be lowered in pursuit of peaceful objectives; 

that political will, scientific curiosity, and industrial know-how 

can be harvested for the common good. 

This album tells part of the story of twenty five years: with so 
many events, so many personalities, and so much to cover, 
there are certain to be gaps in the story. But I believe that the 

essence of the years is caught in these pages, for it was 
people who made the story, and where possible it is the human 
involvement which we have sought to bring out as recorded by 

the camera. 

I hope the album will stir memories for the pioneers, and excite 
those who will guide European Space for the coming 

generations. 

Professor Reimar Lust 
Director General, ESA 



Aux lecteurs 

L'Europe spatiale a vingt-cinq ans. C'est le moment de 
regarder un peu ce qui a ete fait et ce qui reste a faire. 
Le moment aussi - pour ceux qui ont vecu de pres les 
evenements de ce quart de siecle - de se demander 
comment tout cela a pu etre fait en si peu de temps ... 

Depuis les fusees-sondes et petits satellites des annees soixante 
aux gros engins a lancement multiple d'aujourd'hui; depuis les 
recherches pointues axees sur une seule discipline aux vastes 
concepts englobant les vols habites a repetition et !'exploration 
du Systeme solaire par les sondes interplanetaires ... , !'oeuvre 
accomplie represente bien - qui peut en douter? - l'un des 
exploits scientifiques et technologiques de ce siecle. 

Que cela ait pu se realiser grace a !'effort conjugue de nations 
et de cultures longtemps separees par la rivalite et la 
suspicion, on a parfois tendance a l'oublier ! La grande 
aventure de !'Europe dons l'Espace a demontre que les nations 
pouvaient surmonter les barrieres de toutes sortes pour 
poursuivre un objectif de paix, et que la volonte politique, la 
curiosite intellectuelle et le savoir-faire technique mis au service 
du bien commun devaient, le jour venu, porter des fruits 
merites. 

Le present ouvrage raconte a sa frn;on une histoire longue de 
vingt-cinq annees: ii s'est posse tant de chases, tant d'acteurs 
ont apparu sur la scene ... , ii est inevitable qu'il y ait des 
lacunes ! Mais je suis certain qu'on trouvera dons ces pages 
!'essence meme de la vie telle qu'elle a ete vecue, car ce sont 
des hommes et des femmes qui ont fait cette histoire dont on a 
essaye de montrer ici quelques tranches choisies, comme 
autant de sequences d'un film ... 

J'espere que cet album de souvenirs ravivera la memoire des 
pionniers, et qu'il stimulera ceux qui auront a presider aux 
destinees de l'Europe spatiale dons les annees a venir. 

Reimar Lust 

Directeur general 



The Scientific 

Satellites 





ESR0-2 
ESR0-2 was the first ESRO satellite to the successfully launched into orbit. It was 
launched on 17 May 1968 into a polar orbit approximately 1500 km from the Earth's 
surface. It was used to study solar X-rays, various aspects of the cosmic radiation and 
the charged particle populations in the Earth's radiation belts. Although designed for 
one year's operations, the satellite was active for three years. 

ESR0-2 
Premier satellite lance avec succes par f'ESRO, ESR0-2 a ete place le 17 mai 1968 sur 
une orbite polaire a environ 1500 km de Ja surface de Ja Terre. II a servi a etudier le 
rayonnement X solaire, differents aspects du rayonnement cosmique et Jes 
populations de particules chargees que contiennent Jes ceintures de radiation 
terrestres. Con<;:u pour fonctionner pendant un an, le satellite est reste en service 
operationnel pendant trois annees. 
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ESR0-2 on the lateral vibration rig (1966) 

ESR0-2 aux essais de vibration laterales (1966) 

3 ESR0-2 being hoisted into the test area at ESTEC 

Installation d'ESR0-2 dons le hall d'essais a l'ESTEC

4 Preparations for testing in the HBF-3 chamber at ESTEC 

Preparations d'ESR0-2 aux essais dons /'enceinte d'equilibrage 

thermique HBF-3 de f'ESTEC 



5 Preparation for thermal vacuum testing al ESTEC 

Preparation aux essais de vide-thermique a /'ESTEC 

6 ESR0-2: the size of the first ESRO satellites, much smaller than today's 

application satellites, is clearly seen 

ESR0-2 (noter Jes dimensions modestes des premiers satellites ESRO) 

7 Spacecraft mated to the Scout launcher on Western Test Range, 

California 
Adaptation du satellite a la fusee Scout au Western Test Range, 

Californie 

8 Scout launcher on the transporter prior to erection for launch Western 

Test Range 

Transport du tanceur Scout vers ta table d'erection avant lancement 
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9 Rehearse! of the countdown at Western Test Range: Richard Steels (at 

the console). Peter Conchie and Gerd Altmann. 

Repetition du compte a rebours au Western Test Range: Richard Steels 

(a la console), Peter Conchie et Gerd Altmann 

10 Launch from Western Test Range 

Loncement du Western Test Range 





ESR0-1A and ESR0-1B 

ESRO-1A was launched on 3 October 1968 to study the polar ionosphere and auroral 
phenomena, recording how the ·northern lights' moved position in response to 
changes in geomagnetic and solar activity. It was complemented by ESRO-18
launched on 1 October 1969, one of the first dual satellite arrangements to be tried. 

ESR0-1A et ESR0-1B 

ESR0-1A a ete lance le 3 octobre 1968 pour etudier /'ionosphere polaire et les 
phenomene auroraux, enregistrant comment la position des aurores boreales varie 
en fonction de changements de l'activite geomagnetique et solaire. II a ete reJoint 
par ESR0-18, lance le 1er octobre 1969: rune des premieres experiences de satellites 
travail/ant en tandem. 
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ESRO 1 satellite in flight configuration 

Satellite ESRO 1 en simulation de vol 

2 The NASA team negotiating ESRO 1 launch arrangements sample the 

bracing Noordwijk air 

L'equipe NASA venue negocier Jes conditions de lancement d'ESR0-1, 

6 Noordwijk 

3 Integration - development model (left) and flight unit (right) 

Integration du modele de mise au point (6 gauche) et du modele de 

vol (6 droite) 



4 ESR0-1A under test in ESTEC 

Essais d'ESR0-1A 6 /'ESTEC 

5-7 Satellite transportation 

Transport du satellite 

8 ESR0-18 last preparation on the Scout rocket 

Derniere verification d'ESR0-1 B sur fusee Scout 
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9 Scout rocket with ESRO 1 -A on board ready for launch. (Western Test 

Range - California). 

Lo fusee Scout ovec ESR0-1A o bord prete au tancement (WTR, 

Californie) 

10 Launch! 

Feu! 





HEOS-1 and HEOS-2 
ESRO scientists wanted measurements of the solar wind and associated interplanetary 
magnetic field changes which the ESRO-1 and ESRO-2 satellites could not give. The 
Highly Eccentric Orbiting Satellites (HEOS) travelling some 240 000 km from the Earth 
during the latter part of the 1960s and early years of the 1970's, made possible for 
the first time a reliable study of how various interplanetary parameters changed 
during the solar cycle. 

HEOS-1 et HEOS-2 
Les chercheurs de l'ESRO voulaient obtenir Jes mesures du vent solo/re et les variations 
du champ magnetique interplanetaire que ne pouvaient leur donner Jes satellites 
ESRO-1 et ESRO-2. Les satellites HEOS,gravitant sur des orbites fortement excentriques 6 
quelque 240 000 km de la Terre 6 Ja fin des annees 60 et au debut des annees 70, 
ont permis pour la premiere fois d'etudier de fac;on sore les foibles variations de 
parametres interplanetaires au cours du cycle solaire. 
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Model of HEOS-1 

Satellite HEOS-1 (modele) 

2 Prototype and flight units 1 and 2 of HEOS satellite in the integration 

hall ESTEC 

Prototype et unites de vol Nos 1 et 2 du satellite HEOS dons le Holl 
d'integrotion de !'£STEC 

3 HEOS fit-check at Kennedy Space Center Florida 

Verification du montage d'HEOS au Centre spatial Kennedy 

4 HEOS-1 with the project, science, and contractor's teams 

L'equipe projet d'HEOS-1 ovec les scientifiques et les controctonts 



5 HEOS-2 - ready for vibration tests 

HEOS· 2 oux essois v,brotoires 

6 HK- 2 - est preparations in ESTEC 

Preporot,on d'HEOS 2 oux essois 6 /'ESTEC 
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7 HEOS-2 Final preparation for launch - Kennedy Space Center 

Derniers preparatifs d'HEOS-2 avant lancement au Centre spatial 

Kennedy 

8 Launch! HEOS-1 on its way 

Lancement d'HEOS-1 





TD-1A 
From March 1972 until May 1974, the TD-1A satellite was the first ESRO mission to carry 
telescopes above the atmosphere to look at the stars. Two major instruments on 
board recorded light in the ultraviolet wavelength range; one instrument scanned the 
whole sky while the other carried out high resolution measurements of spectral lines 
from individual stars. Measurements on more than 30 000 stars were catalogued. 

TD-1A 
De mars 1972 a mai 1974, TD-IA a ete le premier satellite astronomique de f'ESRO a 
emporter des telescopes au-dessus de /'atmosphere pour observer Jes etoi/es. Les 
deux principaux instruments ont observe le spectre ultraviolet: J'un balayait /'ensemble 
du ciel tandis que J'autre mesurait avec un fort pouvoir separateur les raies spectrales 
d'etoiles choisies. Les mesures relatives a plus de 30 000 etoiles ont pu etre mises en 
catalogue. 
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Structural model being prepared for vibration tests at ESTEC 

Preparation du modele de structure aux essais vibratoires o f'ESTEC 

2 TD-1A. Solar panels extended 

Panneaux solaires de TD-1A en position dep/oyee 

3 Experiment S59 telescope - TD-1A 

Experience S59 sur TD-1A 

4 Launch of TD-1A from Western Test Range, California on a Delta rocket 

Lancement par une fusee Delta au Western Test Range, California 





ESR0-4 

The ESRO-4 spacecraft was based on the successful ESRO-2 model, and housed 
experiments 'rescued' when it was decided not to fly a second TD satellite. From 
November 1972 until April 1974 ESRO-4 was used to study the ionosphere and solar 
particles. Its neutral mass spectrometer obtained excellent atmospheric 
measurements unique in the height range 240 km to 320 km. 

ESR0-4 

Con<;:u sur le modele reussi du satellite ESRO-2, ESRO-4 emportait des experiences 
prevues initialement pour etre embarquees sur un deuxieme satellite TD.  De 
novembre 1972 a avril 1974. ESRO-4 a etudie /'ionosphere et Jes particules solaires. 
Son spectrometre de masse a fournit d'excellentes mesures de /'atmosphere, sans 
equivalent dons Jes altitudes comprises entre 240 et 320 km. 
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Prototype P2 during vibration test at ESTEC 

Essois vibrotoires du prototype P2 a f'ESTEC 



2 Fairing ejection test at LTV. Dallas 

Ejection de lo colffe OU LTV. Dellos 

3 Final Inspection and check-out at the Western Test Range 

Dernleres inspection et verlticotlon ou Western Test Range 
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4 ESRO-4 Mission Director Centre at Western Test Range from left to right: 

M. Grensemonn (ESRO), C.R. Fuentes (NASA), M. Delahais (ESRO) .• T. 

Lafoy (ESRO) and M. Palenzona (ESRO) 

Centre Directeur de lo mission ESRO-4 ou Western Test Range. De 

gauche 6 droite: M. Grensemann (ESRO), C.R. Fuentes (NASA), M. 

Delahais (ESRO), T. Lafoy (ESRO) et M. Palenzono (ESRO) 

5 Lift-off from Western Test Range with o Scout rocket 

Deco/loge de lo fusee Scout ou Western Test Range 



------------- -------------------------------------



Cos-B 

For six and a half years from 1975. Cos-8 produced the data from which the first 
catalogues of the celestial sphere seen in gamma rays were produced. The nature 
of gamma rays demanded new and very precise detector arrangements. which 
were successfully incorporated in Cos-B's payload. It was demonstrated that most of 
the gamma radiation arriving near the Earth originates in our own galaxy. 

Cos-B 

A partir de 1975, Cos-8 a tournit pendant six ans et demi les donnees qui ont permis 
d'etablir Jes premiers catalogues de la sphere celeste, observee dons le rayonnement 
gamma. Par leur nature, les rayons gamma exigeaient des methodes de detection 
nouvelles et tres precises que /'on a reussi a mettre en oeuvre dons Ja charge utile. 
Le satellite a demontre que la plupart des rayons gamma arrivant a proximite de la 
Terre proviennent de notre propre Galaxie. 
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Model of COS-8 

Satellite cos-a (modele) 

2 Payload assembly 

Assemblage de lo charge utile 



3 Integration of payload 

Integration de Ja charge utile 

4 Prototype thermal balance test at ESTEC (HBFJ) 

Essai d'equilibrage thermique de prototype 6 J'ESTEC 

5 Integration of satellite with launch vehicle. Western Test Range 

Integration du satellite au vehicu/e de lancement au Western Test 

Range 
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6 COS-B launch, Western Test Range, on board a Delta rocket 
Lancement par une fusee Delta au Western Test Range 



-------------



Geos-1 and Geos-2 

The two Geos satellites were designed to study particle fluxes, and electric and 
magnetic fields in the outer magnetosphere. Thus they did for three and four years 
respectively from 1977 and 1978, advancing our understanding of the interaction 
between electromagnetic waves and charged particles. 

Geos-1 et Geos-2 

Les deux satellites Geos ont ete con<;us pour etudier les flux de porticules oinsi que les 
chomps electrique et magnetique dons la magnetosphere exterieure de la Terre. 
C'est ce qu'ifs realiserent pendant trois et quatre ans respectivement 6 partit de 1977 
et 1978, faisant progresser la connaissance des interactions entre ondes 
electromognetiques et particules chorgees. 
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Boom deploy�ment test - dynamic test chamber ESTEC 
Essais de deploiement du mat dons la chombre d'essais dynomique o 
/'ESTEC 

2 Preparation for vibration test 
Preparation oux essois vibratoires 

3 D. Mullinger (Project Manager) and M. Grensemann (deputy Project 
Manager) during count down 
D. Mu/linger (chef de projet) et M. Grensemann (adjoint) pendant le 
compte o rebours 

4 Geos data control room 
Solle de controle des donnees Geos 

5 Geos launch on a Delta Rocket, from Kennedy Space Center. Florida 
Loncement de la fusee Delta au Centre spatial Kennedy 





ISEE-2 

The three spacecraft of the ESA/NASA International Sun-Earth Explorer mission gave 
scientists a better understanding of the spatial and temporal features of the Earth's 
magnetosphere. The ESA contribution - ISEE-2 - orbited in tandem with one of the 
NASA spocecratt for almost ten years. 

ISEE-2 

Les trois satellites de la mission internationale ESAINASA d'exploration des relations 
Sole/I-Terre ont permis aux scientifiques de mieux connaTtre Jes caracteristiques 
spatiales et temporelles de la magnetosphere terrestre. La contribution de /'ESA 
(ISEE-2) a gravite en tandem avec /'un des satellites de la NASA pendant pres de 10 
ans. 
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Work on the boom at ESTEC 
Preparation du mat 6 l'ESTEC 

2 ISEE mating with ISEE-A (NASA spacecraft) prior to launch 
Adaptation d'ISEE au vehicule spatial /SEE-A de lo NASA avant 
lancement 

3 Proton spectrum and anisotropies measured on ISEE-3 in the energy 
range 35-1600 keV around the passage of an interplanetary shock 
of 11 December 1980 
Spectre et anisotropies des protons mesures par JSEE-3 dons Jo gomme 
d'energie 35-1600keV /ors du passage d'un choc interplonetoire le 11 
decembre 1980 

4 Launch on a Delta rocket from Kennedy Space Center, Florida 
Lancement par une fusee Delta au Centre spatial Kennedy, Florido 





IUE 

The International Ultra-violet Explorer recently celebrated its first decade in orbit. A 
joint NASA/ESA/UK Science and Engineering Research Council programme, IUE, with 

its 45 cm diameter telescope, has recorded many 'firsts' in its quest for events in the 
Universe, many of which cannot be detected by other means. 

IUE 

L 'Observatoire astronomique international fonctionnant dons /'ultraviolet (IUE) vient de 
feter ses dix annees de fonctionnement en orbite. Fruit d'un programme cmmun 
NASAIESA/Conseil de la Recherche technique et scientifique du Royaume-Uni, IUE a 
enregistre 6 /'aide de son telescope de 45 cm de diametre nombre de 'premieres' 
dons so quete de phenomenes astrophysiques, dont beaucoup ne peuvent etre 
detectes par d'autres moyens. 
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Artist's impression of the IUE Satellite 
Vue imoginoire du satellite IUE 

2 Assembly of the spacecraft . 
Assemblage du satellite 

3 Deployment test of the ESA provided Solar Array at GSFC 
Essois de deploiement du generoteur soloire de f'ESA au GSFC 



4 Yesterday and today. One of the Villafranca antennas against the 

ruins of an old castle. 

Un clin d'oeil au posse: antennes de la station de Villafranca sur fond 
de ruines d'un ancien chateau. 

5 IUE Fine Error Sensor image of Comet Halley at the time of the Giotto 

encounter (13 March 1986) 

Image de la comete de Halley prise par le detecteur d'erreur fine 
d'IUE /ors de la rencontre de Giotto avec Ja comete (13 mars 1986) 
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6 IUE Observatory at Villafranca Station, Spain 
Observotoire JUE 6 Jo station de Vil/ofronco, Espogne 





Exosat 
Between 1983 and 1986, Exosot revealed many of the secrets of highly condensed 
objects in the Universe ranging from white dwarfs and neutron stars to the 
spectacular radiation-swallowing block holes by its study of x-roys. Its recording of 
supernovae and other phenomena hos produced some of the first cosmic x -roy 
images available to scientists. 

Exosat 
De 1983 a 1986, Exosat nous a revele, en etudiant le rayonnement x, beaucoup des 
secrets des objets fortement condenses presents dons l'Univers, des naines blanches 
et des etoiles a neutrons oux spectaculaires trous noirs qui avalent leur rayonnement. 
Ses enregis- trements de supernovae et d'autres phenomenes ont a plusieurs 
occasions fourni des images inedites d'objets ostronomiques dons le domaine du 
rayonnement X cosmique. 





Model of EXOSAT against projection of the Whirlpool Galaxy in 'Canes 
Venatici' 
Modele d'Exosat avec, 6 l'arriere-plan, la go/axle en tourbillon dons la 
Constellation du Chien de chasse 

2 Preparation of EXOSAT flight model for thermal vacuum test 
Preparation du modele de vol aux essais thermiques sous vide. 

3 Integration of low energy X -ray imaging telescopes 
Integration des telescopes de prise d'images dons le rayonnement X 6 
foible energie 



4 EXOSAT being prepared for launch at the Western Test Range, 
California 
Preparation au lancement (WTR, California) 

5 Launch of EXOSAT - Western Test Range, California 
Lancement d'Exosat (WTR, Californie) 

6 The Supernova Remnant - Pupis A (Exosat data) 
Reste de supernova Pupis A (d'apres Jes donnees d'Exosat) 

4 

6 



9 





Giotto 

Named after Giotto di Bondone who used Halley's Comet as a model for the Star of 
Bethlehem in his fourteenth century painting of the adoration of the Magi. Giotto was 
in the van of an international fleet of spacecraft which encountered Halley's comet 
in March 1986. It recorded the first images of a comet's nucleus, and relayed back 
much data which has greatly increased our knowledge of one of the oldest 
inhabitants of the Solar system. It is in orbit round the Sun and may be manoeuvred 
to encounter another comet in the 1990s. 

Giotto 

Baptise en /'honneur de Giotto di Bondone, le peintre qui, au l4eme siecle, s'est 
inspire de la comete de Halley pour representer f'etoile de Bethleem dons so fresque 
de /'Adoration des Mages, Giotto a ete a la tete d'une flottille internationale de 
satellites partie la rencontre de la comete de Halley qu'il a frolee en mars 1986. II a 
pris Jes premieres images du noyau d'une comete et transmis de nombreuses 
informations qui ont apporte une contribution unique a notre connaissance de f'un 
des plus anciens habitants du systeme solaire. Place sur une orbite autour du Soleil, 
Giotto pourra etre reoriente afin de rencontrer une autre comete au cours de la 
prochaine decennie. 





Model of Giotto against a projection of Halley's comet 
Rencontre de Giotto ovec lo comete de Holley 

2 Giotto - System integration 
Integration du systeme du satellite 

3 Giotto - Inspecting second-surface mirrors 
Inspection de lo surface des miroirs secondoires 

4 Giotto - Integration of PIA experiment 
Integration de /'experience 'Analyse d'impoct de porticules' 

5 Giotto - Vibration test 
Essois de vibrations 



6 Giotto - Experimenter with the Halley Multicolour Camera 
Un experlmentateur devont lo camera multieouteur de Holley 

7 Giotto - Testing the electronic box for the Halley Multicolour Camera 
Essols de /'electron/qua de Jo camera muttlcouteur 

8 Glotto - In the integration hall, Centre Spaliale Guyenne (CSG) 
Kourou 
Giotto dons le b6timent d'integrotion ou CSG 6 Kourou 

9 Giotto - A modern Sherlock Holmes ? 
Elementalro, mon char Wafs; 1 / 

10 G1otto - Integration of booster motor 
Integration du moteur d'apogee 
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11 Giotto - Just prior to closure of the fairings 

Ultime verification avant fermeture de la coiffe 

12 Giotto - No doubting it was a successful launch 

Ce fut un succes incontestable 

13 Giotto - Start of a long, long journey 

Debut d'un long voyage ... 

) 





The next generation 
Scientific Satellites 
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Hlpparcos 
Launch due 1989. Hlpporcos will provide the--0afo from whlcl;i will be 
compiled the most accurate star catalogues ever achieved. l·

\
will 

measure the position and the proper motions of some 100 000 
selected stars during its two-and- a-half year designed lifetime. [pis 
information will give astronomers valuable insight into the evoluttpn_ 
and nature of the Universe. 

The Hubble Space Telescope 
Launch due 1989. The 2.4 m Space telescope is set to dominate 
astronomical research for the rest of the 20st century. ESA's 
contribution includes the solar arrays and the Faint Object Camero 
(FO) and associated Photon Detector Assembly. The FOC will study 
objects up to the 29th magnitude, thus observing the most remote 
parts of our Universe and the earliest moments of its evolution. 

Ulysses 
Launch due 1990. But for the loss of the Challenger Space Shuttle 
Ulysses, a joint ESA/NASA project, would already be on its amazing 
Odyssey. The Ulysses spacecraft. provided by ESA will be the first 
man-made object to leave the plane of the ecliptic. It will use the 
giant gravitational field of Jupiter to eject if from the ecliptic plane, 
and five years after launch will pass over the poles of the Sun at 
roughly twice the distance of the Earth from the Sun. It will study while 
out of the ecliptic, the interplontory medium in three dimensions, in 
particular the properties of the solar wind, the interplonterory 
magnetic field, gas and dust and the galactic cosmic rays. 

ISO 
Launch due 1992. The lnfrored Space Observatory will overcome the 
limitation of ground-level observation of infrored emissions from 
astronomical objects, infrored emissions ore characteristic of the 
oldest objects, so ISO will hove a key role in observing stars in their 
formation phase out of protosfellor clouds, as well as studying some of 
the most distant galaxies. In this way it will play a major role in our 
understanding of the Universe and its properties. 

.,,,,,,-

Hlpparcos 
Loncement en {9�ipparcos fourniro des donnees qui serviront 6 
etoblir le cgJplegue de distances, de positions et de mouvements 
1r�res'ffetoiles le plus precis Jomois realise. II mesurero ou cours des 
deux onnees et demi de so duree de vie prevue lo position et les mou· 
vements propres de quelque 100 000 etoiles choisies. Ces informations 
permettront aux ostronomes de percer les secrets de lo nature et de 
/'evolution de /'Univers. 

Le Telescope spatial Hubble 
Loncement en 1989. Ce telescope spatio! de 2,4 metres doit dominer 
lo recherche en ostronomie Jusqu'o lo fin du 20eme siecle et peut-etre 
ou-de/6. Dons lo contribution de l'ESA 6 cette mission menee en 
commun ovec Jo NASA figurent Jes ponneoux solaires qui fourn/ssent 
toute renergie ou Telescope et Ja camera pour objets foiblement 
lumineux (FOC) oinsi que le detecteur de photons qui lui est associe. La 
FOC etudiero des objets Jusqu'o lo 29eme magnitude, observant oinsi 
les parties /es plus recu/ees de notre Univers et /es tout premiers 
temoins de son existence. 

Ulysse 
Loncement en 1990. N'etoit lo perte de Jo Novette spotiole 
Challenger, Ulysse, projet conmun £SA/NASA occompliroit deja son 
incroyoble odyssee. Le satellite lul·meme, fourni par /'ESA sero le 
permier objet fobrique par /'homme 6 quitter le pion de l'ecliptique. II 
se serviro de /'enorme chomp grovitationnel de Jupiter pour sortir du 
pion de /'ecliptique et, cinq annees apres son lancement, possero ou· 
dessus des poles du Soleil 6 environ deux tois lo distance qul separe 
rastre de notre p/onete. II etudiero en trois dimensions le milieu 
interplonetolre, blen en dehors de recliptique, et en porticulier les 
proprietes du vent soloire, les poussieres, les goz et le champ 
mognetique lnterplonetoires, oinsi que les royons cosmiques 
goloctiques. 

ISO 

L 'Observotoire spatio! dons l'infrorouge ISO obolira les borrieres qui 
nous empechent d'observer du sol les emissions d'objets ostronomiques 
dons /'infrarouge. Les emissions dons /'infrorouge corocterisent les 
objets Jes plus troids, si bien qu'/SO jouero un role cle en observant Jes 
etoiles dons leur phase de formation 6 portir des nuoges protostelloires 
oinsi qu'en etudiont quelques-unes des galaxies les plus lointoines. II 
contribuero oinsi 6 occroitre nos connoissonces de J'Univers, de ses 
proprietes physiques et de leur evolution. 
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Hipparcos: model of the flight Unit 
Hipparcos: modele de /'unite de vol 

2 Integration of the payload 

Integration de la charge utile 

3 Testing the beam-combining mirror 

Essais sur le miroir combinateur de faisceaux 

4 Hipparcos being prepared for tests in ESTEC 

Preparations aux essais a /'ESTEC 

5 Flight model in the Large Space Simulation at ESTEC 

Le modele de vol dons le Grand simulateur spatial a f'ESTEC 



6 Artist's impression of the Hubble Space Telescope. 

Vue conceptuelle du Telescope spatial Hubble. 

7 Faint Object Camera (FOC): part of ESA's contribution to the Space 
Telescope. 
Contribution de l'ESA au projet de Telescope spatial: la chambre pour 
objets de foible luminosite (FOC). 

8 Faint Object Camera (FOC): ready for testing in ESTEC. 

La chambre 'FOC' aux essais a l'ESTEC. 

9 The solar array: part of ESA's contribution to the Space Telescope. 
Autre contribution de l'ESA au projet de Telescope spatial: le 
generateur solaire. 

10 Integration of FOC into the Space Telescope. 
Integration de la chambre 'FOC' au Telescope spatial. 

1 1  Integration of solar array flight wing into the Space Telescope. 
Integration de l'aile du generateur solaire au Telescope spatial. 
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12 Ulysses prior to testing in ESTEC 
Ulysse avant les essais a f'ESTEC. 

13 Spin balance test at ESTEC 
Essais d'equitibrage par rotation a f'ESTEC. 

14 Integration of experiments 
Integration des experiences. 

15 Ulysses during physical properties measurements (moment of inertia) at 
ESTEC. 
Mesure des proprietes physiques (moment d'inertie) d'Ulysse a f'ESTEC. 

16 'Cut away graphic of the lnfrared Space Observatory (ISO) 
Observotoire spatial dons /'infrorouge (ISO) (vue en coupe) 
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10 Skylark - Texus Ill launch, ESRANGE, Kiruno, 1980 

Lancement de Texus-3 sur Skylark 6 J'Esrange, Kiruna (1980) 

1 1  ESRANGE - Winter 1968 

L'Esrange (hiver 1968) 





ELDO 

European organisation for the development and construction of space vehicles. The 
ELDO convention entered into force in February 1964, calling for the construction of a 
heavy-spacecraft launcher. The method adopted: adapting existing vehicles for a 
major part of the launcher, proved more difficult than expected, and in 1973 all 
ELDO programmes were terminated. 

ELDO 

Organisation europeenne pour la mise au point et la construction de lanceurs 
d'engins spatiaux. La convention de l'ELDO entra en vigueur en fevrier 1964. Elle 
appelait 6 la construction d'un /anceur /ourd. La methode adoptee - /'adaptation 
des vehicules existants pour contruire le nouveau lanceur - se revela plus difficile 
que prevue et ii fut mis un terme 6 tous Jes programmes de l'ELDO en 1973. 
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The Woomera Test range, Australia 
La base de lancement de Woomera en Australia 

I 2 -3 A Europa I launcher ready for firing 
La fusee Europa-1 prate au lancement 

4 The launch control centre, Woomera 
Centre de contr6fe des /ancements a Woomera 

5 Europa 1 - lift off! 
Deco/loge d'Europa-1 

• 



6 Second stage Europa 2 in the assembly building, CSG Kourou 
Deuxieme etage d'Europa-2 dons le hall d'assemblage du CSG a 

Kourou 

7 Assembly line - Europe 2 
ChaTne de montage d'Europa-2 

�-q His\ s\oge 'c.umpo '2. 
Premier etage d'Europo-2 

A,C) \-\ois\ing \'r\e \i1s\ s\oge on\o \'r\e \ounc'r\ pod 
Elevation du premier etoge sur le pas de lancement 
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11 The second stage almost there! 

Le deuxieme etage en cours d'elevation 

12 The third stage integration 

Integration du troisieme etage 

13 Fairing in position 

La coiffe est en place 

14 Launch of Europa 2, CSG, Kourou 

Lancement d'Europa 2 au CSG, Kourou 





Launchers 
The Ariane family has become one of the most successful series of launch vehicles in 
the world with a very full manifest for the future. Starting in 1979 with the launch of 
an Ariane 1, the last decade has seen Ariane 1, 2, 3 and 4 vehicles developed with 
ever increasing payload capacity, and reliability. To meet the needs of the late 
1990's and beyond, a versatile Ariane 5 is being developed capable not only of 
launching tomorrow's biggest satellites but also able to carry Hermes, Europe's 
spaceplane (Ariane 5 and Hermes are covered under Future Programmes). 

Les lanceurs 
La filiere Ariane constitue rune des fomi//es de lanceurs Jes plus reussies au monde et 
Jes carnets de commande sont plains. Apres le premier lancement en 1979, la 
derniere decennie a vu les familles Ariane 1, 2, 3 et 4 se developper et accrortre 6 la 
fois leur capacite d'emport et leur fiabilite. Pour satisfaire /es besoins de la fin des 
annees 1990 et au-de/a, Ariane 5 est coni;u non seulement de ta<;on a lancer les plus 
gros satellites de demain, mais aussi a transporter Hermes, avian spatial de /'Europe 
(Ariane 5 et Hermes sont traites dons la partie 'Programmes futurs?-
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Dreaming of his tomorrow. First stage of Ariane 1 launcher on its way 

by water 

Premier etage d'Ariane 1 transporte par voie d'eau 

2-3 Qualifying the Ariane motors 

Qualification des moteurs Ariane 

4 Success! The control room cheers the first successful Ariane launch 

La so/le de contr6le exp/ose de Joie a rannonce du succes du premier 

vol d'Ariane 

5 First Ariane launch 1979 

Premier vol d'Ariane en 1979 

6 Recovering one of the engines after an unsuccessful launch 

Recuperation d'un moteur apres un Jancement malheureux 

7 Ariane 1 

Ariane 1 



8 Construction of the first stage-Ariane 1 

Construction du premier etage d'Ariane 1 

9 Second stage production line 

Production du deuxieme etage 

1C Ariane engine production line 

Production du moteur d'Ariane 

11 The first flight model of Ariane 3 

Le premier modele de vol d'Ariane 3 

12 Payload being hoisted onto Ariane 3 launcher 

Installation de Ja charge utile sur le lanceur Ariane 3 

13 Launch of Ariane 3 

Lancement d'Ariane 3 
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14 Ariane 4 construction 

Construction d'Arione 4 

15 First roll-out of Ariane 4 at Guiana Space Centre, Kourou 1986 

Premier montage d'Arione 4 ou Centre spatial guyonois, Kourou (1986) 

f6 First launch Ariane 4 ( 1988) 

Premier vol d'Ariane 4 (1988) 





Telecommunication 

Satellites 





Telecommunication Satellites 
The possible use of satellite telecommunications was recognised, at letlst in port, in 
the 1960's, but it was only after ESA's Orbital Test Satellite (OTS) had shown the way, 
that the full potential was seen. The European Communication Satellite (ECS) series 
now provides Europe, through Eutelsat, with excellent television, telephonic, and 
other services. The marine version Marecs satellites are in operation for the 
international maritime organisation lnmarsat. Further extensions to services including 
enhanced electronic mail, videotext, and the like for industry and consumers will 
follow with Olympus spearheading a new generation. 

Les satellites de telecommunications 
L 'utilisation des satellites de telecommunications fut en fin reconnue en partie dons /es 

annees 1960, mais ce n'est qu'apres le lancement du Satellite d'Essai en Orbite (OTS) 
de /'ESA que /'on prit la pleine mesure des /eurs possibi/ites. La famille des Satellites de 
Communication Europeans (ECS) permet a /'Europe, via Eutelsat, de recevoir des 
programmes de television, des liaisons telephoniques et d'autres services de grande 
qualite. Les satellites Marecs, qui en sont /'equivalent en mer, fonctionnent dons le 
cadre de /'Organisation maritime internationale lnmarsat. De nouveaux 
developpements - courrier electronique, videotex ameliores et autres services de ce 
genre pour l'industrie et les consommateurs - apparartront bientot avec /'arrivee 
d'Olympus et la nouvelle generation de satellites. 
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OTS-1 (Orbital Test Satelllle). Thermal model being assembled at ERNO 

(Bremen) 

OTS-1· ossembloge du modele therm/que chez ERNO a Brame (RFA) 

2 OTS-2 blanket being installed 

Jnstallotion des nappes de cellules so/o,res 

3 OTS-2 being prepared for launch 

OTS-2: preparation au Joncement 

4 Explosion1 OTS·1 lost when Della launcher foilled 

Explosion d'OTS 1 due 6 une detolllance du lanceur Delta 

4a OTS-2 lift off! 

Deco/loge 



5 ECS-1 (European Communication Satellite) thermal model test 

ECS-1: essais du modele thermique 

6 ECS-1 Antenna platform integration 

Integration de la plate-forme d'antennes 

7 ECS-1 solar array deployment mechanism 

Mecanisme de deploiement du generateur solaire 

8 ECS-2 Solar array deployment test 

ECS-2: Essais de deploiement du generateur solaire 
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9 ECS-2 ready to go. In position on top of the Sylda (containing another 

satellite) 

ECS-2 •. �L 'lte en tandem ovec un outre satellite sur Sy/do et pret 6 

portir 

10 ECS-2 ;�:.:au.:1tion of the apogee boost motor 

/nstol,-.i,,;:.r: d'ECS-2 sur le moteur d'apogee 

11 ECS-3 being lowered into the SYLDA casing which protected it during 

dual launch 

Installation d'ECS-3 sur lo case Sy/do qui le protege pendant un 
Jancement double 



12 ECS-3 launch by Ariane 3 

Loncement d'ECS-3 por Ariane 3 
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13 Artist's impression of Marecs (Maritime European Communication 

Satellite) in orbit 

Marecs en orbite (vue d'artiste) 

14 Marecs-A alignment tests 

Essais d'alignement de Marecs-A 

15 Marecs-A solar array deployment test 

Essais de dep/oiement du generateur sofaire 

16 Integration of hydrazine system with Marecs-A structure 

Integration du reservoir d'hydrazine 6 ta structure du satellite 

17 Marecs A ready for launch 

Marecs pret au lancement 



18  Marecs A - one of the many calculations needed for a successful 

launch 

Un des nombreux co/culs necessoires pour un /oncement sons foute 

19 Morecs 82 - preparation for launch 

Preparation ou loncement de Morecs 82 

20 Marecs 82 - safely away 

Morecs 82: ban voyage! 



f 

.... 

-----

20 



,. --

--� 1-

Y, 

23 



21 An early artist's impression of Olympus. 
Une des premieres vues conceptuelles d'O/ympus. 

22 Integration of the Olympus structural model. 
Integration du modele de structure. 

23 One of the fuel tanks during integration of Olympus. 
Un des reservoirs d'ergols pendant /'integration du satellite. 

24 The Olympus thermal model 
Model thermique d'Olympus 

25 A genuine 'heavy lift'. Olympus being loaded onto a transport plane. 
Chorgement d'Olympus dons un ovion cargo. 

26 Olympus: testing in the David Florido Laboratories Ottawa, Canada. 
Essois oux Loborotoires David Florido a Ottawa. 





Spacelab 
ESRO's early satellite successes were reflected in the United States invitation to 
participate in the post-Apollo programme. The result was Spacelab, a highly flexible 
entry by Europe into the manned-spaceflight era. The module, which provides a 
'shirt-sleeve' laboratory environment in space onboard the Shuttle Orbiters. caught 
the public's imagination, but no less successful are the payload pallets and the 
Instrument Pointing System. 

Spacelab 
Les succes des premiers satellites de f'ESRO conduisirent les Etats-Unis a proposer une 
participation au programme post-Apollo. II en resulta Spacelab qui permit a /'Europe 
d'entrer progressivement dons /'ere des vols habites. Le module, qui permettait de 
recreer a bord de la Navette Orbiter un environnement de 'travail en bras de 
chemise' captiva /'imagination du public. Mais le succes des porte-instruments et du 
svsteme de pointage des instruments ne fut pas moins eclatant. 
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An early model of Spacelab in the Shuttle Orbiter 

Prem,"er modele de Spacelab sur rorbiteur de la Navette 

2 'The beginning of a new era in space cooperation·. Signing of the 

European/US declaration on space cooperation 

Les debuts d'une nouvelle ere: signature de lo Declaration US-Europe 

sur lo cooperation spatiale 

3 Spacelab Critical Designe Review 1978 

Examen critique de lo conception du Spocelab 1978 

4 Manufacture of the Spacelab module shell 1976 

Fabrication du module Spacelob (1976) 

5 Presentation of the selected European payload specialists to the press 

1977 

Presentation des specialistes charge utile europeens 6 la presse (1977) 



6 Assembling the Spacelab module and racks 

Assemblage du module et des botis Spacelab 

7 Flight unit subfloor system installation 

Installation du systeme sous-plancher du modele de vol 

8 The Spacelab integration hall. ERNO 

Hall d'integration du Spacelab chez ERNO 

9 Kilometres and kilometres of cabling ... 

Cob/age de longueur impressionnante 

10 Testing the airlock mechanisms in HBF3 chamber, ESTEC 

Essais des mecanismes du sas dons renceinte HBF3 a /'ESTEC 

1 1  Testing the SLED experiment 

Essais de /'experience Traineau spatial 
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12 Spacelab Arrival Ceremony, Kennedy Space Center. Note the future 

President of the USA on the left 

Ceremonie de reception du Spacelob au Centre spatio/ Kennedy. 

(Noter lo presence du futur president des Etats-Unis a gauche) 

13 German payload specialist W. Messerschmidt during crew training on 

Biorack in ESTEC 

W. Messerschmidt, specialiste charge utile ollemond, en entrofnement 

sur Biorock o /'ESTEC 

14 An unusual hand-over ceremony. NASA accepts the module in ERNO 

Ceremonie de remise du module Spocelob o lo NASA, chez ERNO 

15 Payload specialists experience microgravity during a parabol ic flight 

Experience d'opesonteur en vol parobolique 



16 First Spacelab flight. Integration in Kennedy Space Center 

Integration du Spacelab pour son premier vol (Centre spatial Kennedy) 

17  Shuttle 'Columbia' with Spacelab onboard - roll out to  the pad 

La Navette 'Columbia' avec Spacelab 6 bord, en route vers le pas de 

fir 

18 Preparing for launch of Spacelab-1 .  Flight Control Center Johnson 

Space Centre Houston, Texas 

Preparation de Spocelab-1 au lancement (Centre spatial Johnson, 

Houston, Texas) 

19 We're on our way. European Payload specialist Ulf Merbold and other 

members of Spacelab-1 flight team 

U. Merbold, specialiste charge utile europeen, et d'autres membres de 

/'equipage de Spacelab-1 

20 'Columbia' with Spacelab-1 at lift off. Kennedy Space Center, Florida 

Deco/loge de Columbia (Centre spatial Kennedy) 
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21 Spacelab in orbit 

Spocelob en orbite 

22 Weightless international cooperation Owen Garritt (left) and Ulf 

Merbold in orbit - Spacelab-1 

Owen Gorritt (a gauche) et Ulf Merbold en orbite sur Spocelob-1 

23-24 Europeans in space -

Ulf Merbold (left) and Wubbo Ockels getting into his sleeping bag 

Ulf Merbold (o gauche) et Wubbo Ockels (dons son soc de couchoge) 

25 Spacelab in orbit - D1 flight 

Spocelob D1 en orbite 

26 Working in space - Spacelob D1 mission. Payload specialists R. Furrer 

and Wubbo Ockels. Note the sock floating free! 

Mission Spocelab D1. Specialistes charge utile R. Furrer et Wubbo 

Ockels. Remarquer lo chaussette en .. .  apesonteur 

27 End of Spocelab's highly successful first flight. 'Columbia' touches 

down 

Retour en douceur de 'Columbia' et fin d'une mission sans foute du 

premier vol Spocelab 





Earth Observation 





Meteorological Satellites 
So familiar have the nightly TV screens of meteosat images become in European 
homes that it is easily forgotten that it is only 12 years since the first Meteosat was 
launched. The wide range of services provided by this services to meteorological 
offices is not always apparent to the public, but is vital in developing forecasting 
techniques. The potential of data from these satellites for developing countries is now 
under review. 

Les satellites meteorologiques 
Les images Meteosat qui apparaissent sur Jes ecrans de television des foyers 
europeens sont devenues si tamilieres qu'on oublie trop souvent que le premier 
satellite Meteosat a ete lance ii y a seulement une douzaine d'annees. La vaste 
gamme de services qu'il fournit aux meteorologues n'est pas toujours connue du 
public, mais elle est fondamentale pour perfectionner Jes techniques de prevision. 
Actuellement, on etudie la possibilite d'utiliser Jes donnees transmises par ces satellites 
pour Jes pays en voie de developpement. 
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Model of Meteosat-1 

Mode/a de Meteosot-1 

2 Meteosat- 1  structural model 

Modele de structure 

3 Meteosat-1 integration 

Integration 

4 Meteosat-1 radiometer 

Rodiometre 



5 Solar simulation test 

Essois de simulation soloire 

6 Inspection Kennedy Space Center 

Inspection du satellite ou Centre spatio/ Kennedy 

7 Preparation for launch 

Preparation ou /oncement 

8 Meteosot- 1  launch 

Deco/loge 
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ESA METEOSAT 1 

13 

EUROPE'S FIRST EARTH OBSERVATION_ SATELLITE 

9 DEC 1977 * FIRST RAW IMAGE * VISIBLE 
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9 First image from Meteosat. 19 December 1977 

Premiere image de Meteosat (19 decembre 1977) 

10 Visible image Meteosat 
Image en lumiere visible 

11 lnfrared image Meteosat 

Image en infrarouge 

12 Water vapour image Meteosat 

Image en canal 'vapeur d'eau' 

13 Meteosat control centre - ESOC Darmstadt. FRG 

Centre de contr6/e Meteosat a rESOC, Darmstadt (RFA) 

14 False colour photograph based on Meteosat images 

Image composite en fausse couleur 
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Earthnet 

At Esrin, Froscoti, Eorthnet hos been the European centre for the acquisition, 
archiving, pre-processing and distribution of data from US and Japanese remote 
sensing satellites. It will ploy a major role when data is available from ERS-1. 

Earthnet 

Situe au seln de l'ESRIN, 6 Frascatl, Earthnet est le centre europeen charge de 
/'acquisition, de l'archivage, du pre-traitement et de la distribution des donnees 
provenant des satellites de tetedetection americains et Japonais. II Jouera un role-clef 
lorsque ERS-1 transmettra ses donnees. 
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One of the Londsot series. the images from which ore received and 
processed by Eorthnet. 
Un des satellites de la serle Landsat. dont les Images sont rei;ues et 
traitees par Earthnet (ESRIN) 

2 Landsat acquisition antenna - Fucino. Italy. 
Antenna d'acquisition Landsat 6 Fuclno (ltalie). 

3 Working on the Landsat data - Eorthnet, ESRIN 
Traitement des donnees Landsat par Earthnet. 

4 The computer room at Fucino. Italy. 
Solle de ea/cul 6 Fucino. 

5-6 Examples of images acquired by Earthnet. 
Examples d'images acquises par Earthnet. 





ERS•1 

Europe's Remote Sensing Satellite (ERS-1) is due to be launched in 1990. It has a 
unique set of all-weather microwave instruments which will provide data on coastal, 
ocean. and ice processes for both scientific research and applications. 

ERS-1 

Le satellite de teledetection europeen (ERS-1) doit etre lance en 1990. II est equipe 
d'un ensemble unique d'instruments hyperfrequence tous temps qu/ fourniront des 
donnees sur les zones cotieres, les oceans et les glaciers a des fins d'app/ications et 
de recherche scientifique. 
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Artist's impression of ERS-1. 
Vue conceptuelle d'ERS-1. 

Vibration test of the Along Track Scanning Radiometer-ERS-1. 
Essais vibratoires du radiometre ATSR d'ERS-1. 

SAR Antenna for ERS-1 being tested in Gotenburg. Sweden. 
Antenna du radar a systhese d'ouverture d'ERS-1 aux essais a 

Gothenburg (Suede). 

ERS-1 �tructural model. 
Modele de structure d'ERS-1. 

ERS-1 'listens in' to a discussion on test plans. 
Preparation du plan d'essais d'ERS-1. 





Establishments 

To meet the wishes of ESRO, and later ESA member states, the main centres were set 
up in different countries, including the Head Office in Paris, the main technical and 
scientific centre in The Netherlands, and the main operations centre in the Federal 
Republic of Germany. 

Les etabllssements 
Pour repondre oux souhoits de l'ESRO et plus tord, des Etots membres de /'ESA, tes 
principoux centres furent lnstolles dons differents pays, notomment 6 Paris ou se 
trouve le siege de l'ESA, oux Pays-Bos qui occueillent le principal centre technique et 
scientitique de /'ESTEC et en Republique federate d'Allemogne ovec le centre 
d'operotlons de /'ESOC. 
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Hotel Majestic in Paris, belonging to the French Foreign Ministry: the 
first home of ESRO Head Office. 
L'Hotel Majestic (propriete du Ministere fram;ais des Affaires etrangeres) 
abrita le siege de l'ESRO a ses debuts. 

2 ESRO Head Office then moved to a building in Neuilly, Paris. 
Le siege de rESRO s'est ensuite installe a Neuilly. 

3 And so to the new building at 8-10 Rue Mario Nikis, Paris: the ESA 
Council in session. 
Le Conseil de f'ESA en session au siege actuel de /'Agence a Paris. 

4 ESA Head Office at 8-10 Rue Mario Nikis. Paris. 
Le siege de J'ESA, rue Mario-Nikis a Paris. 



5 ESTEC's first home in the University buildings. Delft. The Netherlands. 
Note the small ·e· In the name 
L'Universite de Delft (Pays-Bos) obrito 'l'ESTeC' au cours de ses 
premieres onnee. 

6-7 The rather primative worksnop and darkroom in the basement. ESTEC. 
Delft 
Atelier et chombre noire dons Jes sous-sols de l'ESTEC 6 Delft. 

d-9 An ominous beginning The fire in 1966 which gutted the temporary 
buildings on the new site in Noordwijk. 
Debuts difficiles: un incendie reduit en cendres Jes b6timents 
temporoires sur le nouveau site de Noordwijk (1966). 

10 ESTEC's permanent home takes shape in Noordwijk 
L 'installation permonente de l'ESTEC 6 Noordwijk 

10o ESLAB's home in NoordwiJKerhout(1967) 
L'instollotion de l'ESLAB 6 Noordwijkerhout(1967) 
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11 ESTEC today. The new wing under construction. 
L'ESTEC oujourd'hui (ovec lo nouvelle oile de l'etoblissement en 
construction). 

12 Hipparcos spacecraft in the Large Space Simulator 
Satellite Hipporcos dons le Grand slmuloteur spatio/. 

13 The main test floor ESTEC 
Le ho/I d'essois de J'ESTEC. 

14 Work on a test rig. ESTEC. 
Travoux sur un bone d'essois a /'ESTEC. 

15 New test floor with one of the 'shakers' for vibration testing in the 
foreground. 
Nouveau hall d'essois ovec, au premier pion une des tables vibrontes. 



16 The beginnings of an operational centre. Early building of ESOC, 
Darmstadt, FRG. 
Naissonce d'un centre d'operation: premier botiment de J'ESOC a 
Darmstodt en Allemogne federate. 

17 Signing the ESOC agreement, 1967. Bundesminister Dr. G. Stoltenberg. 
Prof. P. Auger, Director General ESRO on the right. 
Signature de /'Accord relatif a /'ESOC en 1967: le Ministre federal 
G. Stoltenberg avec, o so droite, le Professeur P. Auger, Directeur 
general de /'ESRO. 

18  The first ESOC buildings ready for operations. 
Les premiers botiments de /'ESOC prets o fonctioner. 

19 The first computer room in action. 
La premiere so/le de ea/cul en p/eine action. 

20 The control room for the first successful ESRO mission. 
La so/le de controle de Jo premiere mission de /'ESRO. 



20 
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l 21 ESOC today. 
L 'ESOC aujourd'hui. 

22 Meteosat control centre. 
Centre de contr6/e Meteosat. 

22 Meteosat control centre 
Centre de contr6/e Meteosat 

24 Main control room during ECS-4 simulation exercise. 
La so/le de contr6/e /ors de l'exercice de simulation pour ECS-4. 



25 ESRIN beg ns · •o grow ou1 1de Froscoh. near R· 1me. 
Les debuts de l'ESRIN a Froscoti, pres de Rome. 

26 The Italian and ESRO flogs fly as ESRIN nears completion 
Les bdtiment presque termines de l'ESRIN sous /as dropeoux de /'Italia 
et de /'ESRO. 

27 ESRIN's first experiment SOLO (Solar Radiation Experiment). 
'SOLO': lo pram/ere experience sclentifique de l'ESRIN. 
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28 ESRIN today. 
L 'ESRIN aujourd'hui. 

29 Control room of the ESA-IRS communications network. 
Salle de contr6le du reseau de communications de /'IRS. 

30 Earthnet Computer Room, ESRIN. 
Salle de ea/cul d'Earthnet a /'ESRIN. 

31 Earthnet 'Browse' room, ESRIN. 
Salle de consultation rap/de a rESRIN. 





Ground Stations 

Satellites are only as useful as the data they transmit to Earth, and the task of 
controlling the satellites, and retrieving the data is vested in a series of ground 
stations and control rooms, with the main operations centre sited in Dormstadt, FRG. 

Les stations au sol 

Les satellites ne trouvent leur Justification que dons les donnees qu'ils transmettent a la 
Terre. Le controle des satellites et la recuperation des donnnees incombent a une 
chaine de stations au sol et de centres de controle. Le principal centre des 
operations spatiales est situe a Darmstadt en Republique federale d'Allemagne. 
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'How about here?' Discussions on the site of the ground station at 
Redu. Belgium. 
Sur le site de la station sol de Redu (Belgique). 

2 Redu control room. 
La salle de contr61e de Redu. 

3 Some of the antennas. Redu. 
Antennas a la station de Redu. 

4 Redu today. 
Redu aujourd'hui. 

5 'Magic' from the VHF antenna. Redu. 
La magie des antennes VHF a Redu. 



6 Early construction phase. Villafranca, near Madrid, Spain. 
Debut de la construction de la station de Villafranca, pres de Madrid. 

7 Villafranca antenna form. 
Champ d'ontennes a Villafranca. 

8 Control room Villafranca. 
Solle de controle de Villafranca. 

9 Early morning at Villafranca. 
Villafranca au petit matin. 

10 Scientists at work, JUE observatory Villafranca. 
Scientiflques a /'observatoire de Villafranca. 
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1 1  Dr. B. Hultquist inaugurates ESRANGE, Kiruna, Sweden. 
Inauguration de l'Esrange CJ Kiruna (Suede) par le Dr. B. Hultquist. 

12  Early ESRANGE control room. 
Salle de contr6le de l'Esrange CJ ses debuts. 

13 An Aurora photographed above Kiruna. 
Aurore boreale sur Kiruna. 

14 ESRANGE. 
La base de l'Esrange. 

15 Interior of a Skylark launching tower. ESRANGE. 
lnterieur d'une tour de lancement de fusee Skylark a /'Esrange. 

16 Skylark launch, ESRANGE. 
Lancement d'une fusee Skylark. 



17 Overall view of Fucino ground station, near Rome. 
Vue generale de la station sol de Fucino pres de Rome. 

1 8  Unusual hitchhiker? Servicing the Fucino antennas. 
Travaux sur Jes antennes de Fucino. 

19 Landsat acquisition antenna, Fucino. 
Antenne d'acquisition de donnees Landsat a Fucino. 

20 Data control rooms 
Salles de contr6/e 

2 1  Olympus control room, Fucino. 
Salle de contr6/e Olympus a Fucino. 
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22 Construction of 15 m diameter antenna for Meteosat. Odenwald, FRG. 
Construction d'une antenna Meteosat de 15 m de diametre dons 
/'Odenwald (Allemagne). 

23 Life goes on. A shephard and his flock ignore the 15  m Geos antenna, 
Odenwald, FRG. 
Scene champetre a l'ombre de l'antenne Geos dons /'Odenwald. 

24-25 The antenna farm, Odenwald, FRG. 
Champ d'antennes dons !'Odenwald. 





Special Events 
Throughout the twenty five years there have been many visits from royalty, heads of 
states, prime ministers, and personalities in the news. A few such visits and some 
other events are recorded in this section. 

Les moments marquants 
Au cours de ces vingt cinq annees, de nombreuses personnalites, souverains, chefs 
d'Etat, premiers ministres et autres celebrites, ont rendu visite 6 /'Agence Spatiale 
Europeenne. Les photographies presentees retracent quelques-unes de ces visites et 
manifestations. 
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Delegates at the 1960 Meyrin conference which prepared the ground 
work for ESRO. Left: Professor Auger; centre: Sir Harrie Mossey. 
Les delegues a la Conference de Meyrin en 1960 preparent la 
fondation de l'ESRO. A gauche: le Prof. P. Auger; au centre: Sir Harrie 
Mossey. 

2 M. Solay signs the Meyrin protocol on behalf of Switzerland. 
M. Solay signe le protocole de Meyrin au nom de la Suisse. 

3 Delegates to the Meyrin conference. 
Conference de Meyrin. 

4-5 Prof. Auger and Minister Luns sign the ESRO Protocol with The 
Netherlands. 
Le Professeur.Auger et M. Luns signent le protocole d'accord entre 
/'ESRO et les Pays-Bas. 



6 Her Majesty The Queen of The Netherlands, then Princess Beatrix. at 
the inauguration of ESTEC 1968. 
La princesse Beatrix des Pays-Bas a /'inauguration de /'ESTEC en 1968. 

7 Professor P. Auger first DG of ESRO signs the Agreement for the 
founding of ESOC watched by Bundesminister Stoltenberg. 
Le Prof. P. Auger signe /'Accord de siege relatif a /'ESOC en presence 
du ministre federal Stoltenberg. 

8 US astronaut F. Borman visits ESTEC 1969 
L'astronaute americain F. Borman en visite a /'ESTEC (1969). 

9 Part of the audience at the ESRO 10 year celebrations 1974. 
Celebration du 1 0eme anniversaire de f'ESRO en 197 4. 

10 NASA's Assistant Administrator AW. Frutkim presents Dr. A. Hocker ESRO 
DG with a plaque commemorating 10 years of ESRO-NASA 
cooperation 1974, 
M. Aw. Frutkin, administrateur associe de la NASA, presente au Dr. A. 
Hocker, Directeur general de f'ESRO, une plaque commemorant dix 
annees de cooperation entre les deux organisations (1974). 
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1 1  Conference of plenipotentiaries 1975 at which ESA was formally 
created. 
Conference des p/enipotentiaires au cours de toque/le /'Agence 
spatiale europeenne fut officiellement creee (1975). 

12 The visit of Their Majesties The King and Queen of Sweden to ESTEC. 
1976. 
Le roi et la relne de Suede en visite CJ J'ESTEC (1976). 

13 The President of Suriname visits ESTEC. 1977. accompanied by Her 
Majesty The Queen of The Netherlands, then Princess Beatrix. 
Le president de Surinam en visite CJ f'ESTEC, accompgne par Ja 
princesse Beatrix (1977). 

14 His Majesty King Juan Carlos of Spain inaugurates the Villafranca 
station 1978. 
Le roi Juan Carlos d'Espagne inaugure la station de Villafranca (1978). 



15 Academician Reaid Zagdeev (left) then Director of the USSR Space 
Research Institute receives a satellite model from Professor Massimo 
Trella (centre) the then Technical Director ESA, 1979. 
L 'ocademicien R Zogdeev (o gauche), directeur de J'/nstitut sovietique 
de Recherches spatiales, rec;oit un modale de satellite de lo part du 
Prof. M. Trello, Directeur technique de /'ESA (1979). 

16 Signing the convention between ESA and Arlanespace 1981. M. 
D'Allest (signing) and E. Quistgaard Director General ESA. (seated 
right). 
Signature de lo convention ESA-Arionespoce en 1981 por M. F. d'Affest 
et M. E. Quistgoord, Directeur general de J'ESA (otris o droite). 

17 President Giscard D'Estaing (centre) visits the ESA stand at Le Bourget 
Airshow 1979 R Gibson Director General ESA (right). 
Le president V. Giscord d'Estaing (ou centre) vislte le stand ESA ou 
Solon du Bourget en 1979, occompogne de M. R Gibson, Dlrecteur 
general (o droite). 

18 Prince Haba Vajiralongkorn, the Crown Prince of Thailand (right) visits 
ESTEC 1981. 
le prince her/tier Hobo Vojiralongkorn de Thoffonde en vislte o l'ESTEC 
(1981), 

19 The Secretary General UNO, Minister H. Curien, and E. Quistgaord 
Director General ESA at the Unispace 82 meeting in Vienna. 
Conference Unispace '82 o Vienna (de gauche o droite: le Secretaire 
general de J'ONU, le ministre H Curien et le Directeur general 
E. Quistgaard. 

20 The top table of Unispace'82 in Vienna. 
A la tribune d'Unispace '82 o Vienna. 
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21 An unusual impromptu moment. John Denver, a space 'fan' visits 
ESTEC, and entertains his 'fans' in the canteen, 1982. 
Visite impromptue du chonteur John Denver o la confine de /'ESTEC 
(1982). 

22 Prime Minister Margaret Thatcher hears from Prof. R. Bonnet, Director of 
Scientific Programme about the Giotto mission during her visit to ESTEC 
1983, 
Mme M. Thatcher, Premier ministre du Royaume-Uni, ecoute les 
explications du Prof. Bonnet sur lo mission Giotto /ors de sa visite o 

/'ESTEC en 1983. 

23 The French•Minister of Science Mr Laurent Fabius being welcomed to 
ESTEC by Prof. H. Curien, Chairman ESA Council, and Erik Quistgaard, 
Director General ESA 
M. Laurent Fabius, ministre franr;ais de lo Science et de lo Technologie, 
rec;u o J'ESTEC en 1984 par le Prof. H. Curien, president du Conseit et 
M. E. Quistgaord, Directeur general. 

24-26 The Twentieth Anniversary of European Space celebrations attended 
by Her Majesty the Queen of The Netherlands, 1984. 
Celebration du vingtieme Anniversoire de l'aventure spatiole 
europeenne en presence de SM la Reine des Pays-Bas (1984). 

_j 



27 The Twentieth Anniversary dinner held in the Ridderzaal of the Dutch 
Parliament Building (Het Binnenhof) in The Hague 1984. 
Banquet du 20eme Anniversoire donne dons lo Solle des Chevaliers du 
Porlement neerlondols 6 lo Hoye. 

28  The Twentieth Anniversary exhibition intrigues all age groups. 
Exposition spot/ale 6 J'occosion du 20eme Annlversoire. 
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29-31 The staff celebrate twenty years in their own special ways. 
Les membres du personnel celebrent o leur fa<;on Jes 'vingt ans de 
/'espace'. 

32 His Holiness the Pope visits the Earthnet Facilities, Fucino, Italy. 
Sa Saintete le Pape visite les installations d'Earthnet o Fucino en ltalie. 

33 The ESA Council Meeting at Minister level in Rome. 1985. 
Reunion du Conseil ESA au niveau ministeriel o Rome en janvier 1985. 



-

The Night of Giotto's encounter with Halley's Comet. 

La 'Nuit de la comete'. 

34 Nearly there! The screen at ESOC records the approach of Giotto to 
Halley's Comet. 
Sur J'ecran de /'ESOC: la sonde Giotto s'approche de so cible. 

35 The Japanese press corps in discussion. 
La presse nipponne est veune en force. 

36 The moment approaches: scientists anx
i

ous to see if years of work are to 
be rewarded. 
Le moment tant attendu: verra-t-on des annees d'effort enfin 
recompensees. 

37 Will all go well? Minister Riesenhuber (facing right) and Professor Lust 
(centre facing) join in discussions. 
Conversations animees entre le ministre Riesenhuber (a droite) et le 
Prof. Lust (au centre). 

38-39 First resul ts: Success! 
Mission accomplie! 

40 Meeting the Press: left to right Professor R. Bonnet, Dr. V. Keller. 
Professor R. Lust. 
Rencontre avec la presse: (de gauche a droite) le Prof. R. Bonnet, le 
Dr. V. Keller et le Prof. R. Lust. 
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41-42 Professor Reimar Lust, Director General ESA addresses His Holiness the 
Pope during a solemn audience to commemorate the international 
encounter with Halley's comet 1986. 
Le Prof. R. Lust, s'adresse au Pape au cours d'une audience 
so/emnelle pour commemorer le rendez-vous historique de la sonde 
Giotto avec la comete de Halley (1986). 

43 Minister Granelli (2nd right) visits ESRIN for the inauguration of the 
ESA-IRS computer installation 1986. Prof. Reimar Lust, Director General 
ESA in the centre. 
Le ministre Granelli (2eme a droite) accompagne par le Prof. R. Lust 
(au centre), en visite a /'ESRIN /ors de !'inauguration de la salle de 
ea/cul IRS en 1986. 

44 Prime Minister Shimon Perez, Israel, visits the Test Floor, ESTEC 1986. 
Le Premier ministre Shimon Perez d'Jsrael dons la sal/e des Essais de 
l'ESTEC en 1986. 

45 Dr. Patrick Hillary (left), President of the Irish Republic, and H.R.H. 
Prince Claus (right) visit ESTEC. 
Le Dr. Patrick Hillary, President de la Republique d'lrlande (a gauche), 
et S.A.R. le prince Claus des Pays-Bas (a droife). 

46 H.R.H. Princess Margriet talks hears from ESA astronaut Dr. Wubbo 
Ockels about his space sleeping bag, ESTEC 1986. 
S.A. R. la princesse Margriet des Pays-Bas ecoute /es explications de 
/'astronaute ESA W. Ockels sur le fonctionnement de son 'sac de 
couchage' spatial (ESTEC, 1986). 



r 

47 The Dupity Prime Minister of the Netherlands, Dr. R.W. de Korte, 
accompanied by Professor Reimar Lust Director General ESA about 
to inaugurate the Large Space Simulator ESTEC 1987. 
Le Dr. R. W. de Korte, vice Premier ministre des Pays-Bas, accompagne 
par le Directeur general de J'ESA, /ors de /'inauguration du Grand 
simulateur spatial de /'ESTEC en 1987. 

48-50 Mementos of the Encounters with Halley's Comet. ESA's Director 
General. Prof. Reimar Lost, and ESA's Director of Scientific Programme 
Prof. Roger Bonnet present copies of 'Encounter'86' to Her Majesty 
Queen Beatrix of The Netherlands, President Mitterrand of France, 
and President R. von Weizsacker of the Federal Republic of 
Germany. 
En souvenir de la rencontre de Giotto avec la comete de Halley, le 
Directeur general et le Directeur des programmes scientifiques (Prof. 
R. Bonnet) presentent des exemplaires de rouvrage 'Rencontre '86' 6 
la Reine Beatrix des Pays-Bas, au President de Ja Republique fran9oise 
Fron9ois Mitterrand et au President de Jo RFA R. von Weizsacker. 

51 Dr. K. Heftman, ESA Director of Operations at the Meteosat 10th 
anniversary celebrations. 
Le Dr. K. Hattman, Directeur des Operations, /ors de la celebration du 
10eme anniversaire de Meteosat. 



48 
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52-53 The ESA Council Meeting at Minister's Level. The Hague, The 
Netherlands 1987, Minister H. Riesenhuber in the chair. 
Reunion du Conseil de l'Agence au niveou ministerial 6 Lo Hoye (sous 
lo presidence du ministre H. Riesenhuber) en novembre 1987 

54 Signing the international Space station Memorandum of 
Understanding: NASA's Deputy Administrator Mr. Dale Myers and 
Professor Reimar Lust, ESA's Director General. 
Signature du protocole d'occord sur lo Station spotiole internotionole 
par M. Dole Myers, odmmlnlstroteur odjoint de lo NASA et le Prof. R. 
Lust, Directeur general de /'ESA. 

55 Belgian Vice Prime Minister Schiltz addresses the audience at Redu, 
Belgium during the 20th anniversary celebrations of the station. 

Le ministre beige s'odresse a /'audience /ors de lo celebrottlon du 
20eme onniversoire de lo station de Redu. 



- - ------------ -



ELDO SECRETARIES GENERAL 

R. di Carrobio (Italy) 1964-72 
1972-73 Gen. R. Aubiniere (France) 

ESRO DIRECTORS GENERAL 

Prof. P. Auger (France) 
Prof. H. Bondi (UK) 
Dr. A Hocker (FRG) 
Mr. R. Gibson (UK) 

ESA DIRECTORS GENERAL 

Mr. R. Gibson (UK) 
Mr. E. Quistgaard (Denmark) 
Prof. R. Lost (FRG) 

Mar. 1964 - Oct. 1967 
Nov. 1967 - Apr. 1971 
Apr. 1971 - Jun. 1974 

Jui. 74 - Apr. 75 (Acting) 

Apr. 1975 - May 1980 
May 1980 - August 1984 

September 1984 -
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Professor P. Auger - first Director General ESRO (second left) in earnest 
conversation at CERN. 
Le Prof. P .  Auger - premier Directeur general de l'ESRO (2eme CJ 
gauche) /ors d'une reunion au CERN. 

2 Ambassador R. di Carrobio Secretary General ELDO 1964-72 (left) 
discusses a point with Minister M.T. Lefevre. 
L'ambassadeur R .  di Carrobio, Secretaire general de l'ELDO (1964-72), 6 
gauche, en discussion avec M. Theo Lefevre. 

3 Gen. R. Aubiniere Secretary General ELDO 1972-73 
Gen. R .  Aubiniere, Secretaire general de f'ELDO 1972-73 

4 Professor (now Sir Herman) Bondi (second right) Director General ESRO 
1967-71, during the count-down of ESRO II. 
Le Professeur (aujourd'hui Sir Herman) Bondi (2eme CJ droite), Directeur 
general de /'ESRO de 1967 CJ 1971, !ors du compte 6 rebours d'ESRO·/1. 

5 Dr. A. Hocker (second right) Director General ESRO 1971-74 on the 
opening day of the 1972 ESRO Summer School. 
Le Dr. A. Hocker (2eme CJ droite), Directeur general de l'ESRO de 1971 
6 1974, !ors de l'ouverture de l'ecole d'ete de / 'ESRO en 1972. 

-



6 R. Gibson, first Director General ESA during his trip to Chino. 
M. R. Gibson, Directeur general de l'ESA de 1974 a 1980, !ors d'un 
voyage en Chine. 

7 E. Quislgaard (right) Director General ESA 1980-1984 being interviewed 
during UNISPACE'82. 
M. E .  Quistgoord (a droite), Directeur general de l'ESA de 1980 a 1984, 
!ors d'une interview pendant to conference Unispoce '82. 

8 Professor R. Lust (second left) Director General ESA 1984- receives the 
award 'Sciences International Personality of the Year 1986'. 
Le Prof. R. Lust (2eme a gauche), Directeur general de l'ESA depuis 
1984, rec;:oit to distinction 'Personnotite scientifique internotionote de 
l'onnee 1986', 

9 The first and the present: the first DG Professor P. Auger and the 
present DG Professor R. Lust together at ESRO's 10 year celebrations. 
L 'oncien et le nouveau: le Prof. P. Auger, premier Directeur general, et 
le Prof. R. Lust, octuel tituloire du poste, /ors de lo celebration du 
1 0eme Anniversoire de /'ESRO. 
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Future programmes 





A 

Columbus and Eureca 
The International Space Station, now called 'Space Station 
Freedom' includes contributions from the USA, Europe, Japan, 
and Canada. The ESA contribution will be three 'elements', 
the Columbus Attached Laboratory as part of the main space 
station, the Columbus Free Flying Laboratory which will orbit 
close to Space Station Freedom, and be seNi ced regularly by 
the Hermes Spaceplane, and a Columbus Polar Platform 
mainly devoted to Earth Observation missions. Prior to the 
Columbus elements becoming operational, Europe's 
Retrievable Carrier, Eureca, will provide scientists with new 
methods: an automatic laboratory which can orbit for several 
months and then be retrieved and refurbished. 

Ariane 5 and Hermes 
Ariane 5 will take the Ariane tradition into new dimensions with 
its ability to launch a manned spaceplane, as well as carry 
the very heavy spacecraft foreseen for the next century. 
Hermes will turn political will into reality when it becomes 
operational as Europe's first spaceplane, capable of servicing 
the Columbus Free Flying Laboratory, and visiting Space 
Station Freedom. 

·US/EURE.CA 
� 

,-KERMES 

Columbus et Eureca 
La Station spatiale lnternationale, desormais appelee 'Station 
spatiale Freedom', reunit Jes participations des Etats-Unis, de 
/'Europe, du Japon et du Canada. La participation de /'ESA 
comprendra trois elements, le laboratoire raccorde a Ja 
principale Station spatiale, le /aboratoire autonome qui sera 
place sur une orbite proche de la Station et qui sera desservi 
regulierememt par l'avion spatial Hermes et une plate-torme 
polaire Columbus, essentiellement consacree a /'observation 
de la terre. En attendant /'exploitation proprement dite des 

elements de Columbus, la plate-torme recuperable 
europenne, Eureca, permettra aux scientifiques de se 
familiariser avec de nouvelles methodes de travail en mettant 
a leur disposition une plate-torme automatique capable de 
rester plusieurs mois en orblte avant d'etre recuperee pour 
etre remise a neut. 

Ariane 5 et Hermes 
Ariane 5 donnera une nouvelle dimension a la tamille des 

lanceurs Ariane puisqu'i/ permettra de lancer un avion spatial 
habite et de transporter les vehicules spatiaux de plus en plus 
lourds d'apres /'an 2000. 
Avec Hermes, une volonte politique deviendra realite lorsque 
le premier avion spatial europeen fera Ja navette entre la 
Terre et le laboratoire autonome Columbus et rendra visite a 
la Station spatiale Freedom. 
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A model of Eureca (European Retrievable Carrier). 
Modele de la plate-forme europeenne recuperable Eureca. 

2 Model of Eureca being lowered into the Large Space Simulator (LSS) 
at ESTEC. 
Installation du modele d'Eureco dons le grand simuloteur spatio/ (LSS) 6 
l'ESTEC. 

3 The Eureca flight structure and propulsion subsystem. 
Structure de vol et sous-systeme de propulsion d'Eureco. 

4 Eureca solar array. 
Generatuer soloire d'Eureco. 



7 Space Station Freedom - Including ESA's Columbus Attached 
Laboratory. 
Lo Station spotiole Freedom ovec le Joborotoire rottoche Columbus de 
l'ESA 

8 -9 Artist's impressions of the two candidate configurations for the 
Columbus Polar Platform 
Deux configurations candidates pour lo plote-torme polafre Columbus. 

10 The Columbus Free Flying Laboratory being serviced by Hermes. 
Le /aborotoire outonome Columbus servi par f'avlon spatio/ Hermes. 
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1 1  Ariane-5 - basic outline. 
Le /onceur Ariane 5 (profil general). 

12 Artist's conception of Hermes being launched on Ariane-5. 
L ·ovion spatial Hermes lance par Arione-5. 

13 A possible Hermes configuration. 
Une configuration possible d'Hermes. 

14 A look into a successful future. Hermes landing after visiting a 
Columbus element of Space Station Freedom. 
Una vue tuturiste: /'ovion spatio/ Hermes a J'atterrissage opres so visite a 

/'element Columbus de ta Station spatiole Freedom. 
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Soho/Cluster _ _,,, 
The fi rst 'cornerstone' of ESA's Horizon 2000\.sc�ee programme wi l l 
consist of two missions: SOHO, the Solar an�eliospheric Observatory 
and 'Cluster' a four spacecraft space-plasma-physics mission. This 
multi-disciplinary programme will address the major issues of the Sun­
Earth relationships. 

XMM 

The X-ray astronomy ·cornerstone' (XMM standing for X-ray Multi-mirror 
Mission) will use a powerful imaging instrument for high-quality 
spectral measurements of faint sources. 

CNSR 
The planetary cornerstone is planned to meet a desire for more 
detailed knowledge of the primitive bodies of the solar system. A 
Comet-Nucleus Sample Return mission (CNSR) is conceived as a 
rendezvous with a comet, and a return with samples of the nucleus 
material. 

Submllllmetre Astronomy 
The remaining cornerstone is a sub-millimetre astronomy mission to 
study the physical characteristics of infrared sources by means of 
heterodyne detectors. The Far-lnfrared and Submillimetre Space 
Telescope (FIRST) represents a possible means of satisfying this 
mission's objectives, but no decision hos yet been taken, nor is 
expected for some lime. 

Casslnl/Huygens Probe 
The next medium-sized science mission will be a joint venture 
with NASA The Cassini mission will explore the Saturnian 
system, and ESA's Huygens Probe, named after a 17th century 
Dutch Astronomer, will descend through the intriguing 
atmosphere of Saturn's planet-sized moon Titan. 

Soho/Cluster 
Lo premiere mission 'pierre onguloire' du programme scientifique de 
l'ESA 'Horizon 2000' se composero de deux missions: SOHO, 
observotolre pour /'etude du Sole/I et de /'heliosphere, et 'Cluster', 
ensemble de quotre satellites pour l'etude des plasmas spotioux. Ce 
programme pluri-disciplinoire ost destine a clarifier les principoles 
interrogations relatives oux relations SoleilfTerre. 

XMM 

Lo mission de spectroscopie du royonnement X , outre 'pierre 
onguloire' du programme scientific de /'ESA, repose sur un instrument 
imogeur puissant destine a effectuer des mesures spectroles de 
sources de foible luminosite ovec une houte resolution. 

CNSR 
Lo mission plonetoire CNSR a pour but de permeffre oux scientifiques 
d'ocquerir une connoissonce opprofondie des corps primitifs du 
systeme so/oire. Lo mission de co//ecte d'echontillons du noyou d'une 
comete consiste a s'opprocher d'une comete et a re/ever des 
echontil/ons du noyou cometoire. 

Astronomle milllmetrlque 
Lo quotrieme pierre onguloire du programme consiste en une mission 
d'ostronomie sub-millimetrique pour l'etude des coracteristiques 
physiques des sources de royonnement infrorouge ou moyen de 
detecteurs heterodynes. FIRST, telescope spatial pour Jes ondes sub­
millimetriques, represente run des moyens potentiels de remplir les 
objectifs de lo mission, mois oucune decision n'o encore ete prise et 
ne le sero avant que/que temps. 

Cassinl/Sonde Huygens 
Lo prochoine mission scientifique de moyenne envergure sero 
entreprise ovec lo NASA. Lo mission Cossin/ explorero le systeme de 
Soturne et lo sonde Huygens de /'ESA - qui doit son nom a 
f'ostronome neerlondols du 17eme siecle - sero lorguee dons 
/'ostmosphere mysterieuse de Titan, un des gros satellites de Soturne. 
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Artist's impression of the 'Cluster' satellites in orbit. 
Satellites 'Cluster' en orbite (vue conceptuelle). 

2 Artist's impression of the Huygens probe released into the Titan 
atmosphere. 
La sonde Huygens lachee dons /'atmosphere de Titan (vue 
conceptuelle). 

3 The Solar Heliospheric Observatory (SOHO) - an artist's impression. 
L'observotoire solaire et hellospherique 'SOHO' (vue conceptuelle). 

4 A submillimetre astronomy 'Cornerstone' is planned, which might be 
achieved by a mission such as the For lntrored and Submuitimetre 
Space Telescope (FIRSD. 
Une mission 'pierre ongulaire' en astronomie, fondee sur un telescope 
spatial operant dons le spectre infrarouge et sub-millimetrique (FIRST). 

5 A concept of the second scientific 'Cornerstone' mission - the high­
throughput spectroscopy spacecraft XMM. 
Une representation de la deuxieme mission 'pierre angulaire': le 
sote/1/te scientifique XMM destine a /'etude de lo spectroscople a haut 
rendement. 

6 Another ·cornerstone' - the Comet Nucleus Sample Return Mission 
(CNSR). 
Autre 'pierre angulolre': la mission de collecte d'echantillons du noyau 
d'une comete (CNSR). 
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